Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 41
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1. way’bi’eni ‘c/~haheykal wayamad ‘eth- =‘amoth rochab-mipo

w' =‘amoth-rochab mipo rochab ha’ohel.
Ezed41:1 Then he brought me o the temple and measured H
cubits wide here, and cubits wide there - the width of the tent.

41:1> kal elofyayév pe els TOv vadv, @ diepérpnoev 10 adap
X ®v €€ 10 TAGTOos évbev kal mxdV €€ TO evpos Tod arkap. EvBev,
1 kai eiségagen me cis ton naon, hg diemetrésen to ailam
And he brought me the house, and he measured the columned porch —
péchon to platos enthen
cubits the breadth of the columned porch on this side,
kai pechon to euros tou ailam enthen,
and cubits the breadth of the porch on that side.

Y7Y XTYE WYH BXJA XTIXYY XTH4 WO UXJA JH4T 2

B NIBR TR TNET NN N Y nhen 22
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2. w'rochab hapethach “eser ‘amoth w’kith’photh hapethach chamesh ‘amoth mipo
w'chamesh ‘amoth ' po wayamad ‘ar’ko ‘ar’ba’im ‘amah w'rochab “es’rim ‘amah.

Eze41:2 The width of the entrance was ten cubits and the sides of the entrance
were five cubits here, and five cubits there.
And he measured its length, forty cubits, and the width, twenty cubits.

2> kal TO eVpos Tod TUAGDVOS TXDV déka,
kal émopides Tod MUAdVos TV TévTe Evbev kal TV TévTe Evhev-
Kal SuepéTpmoey 1o piKos adTod TX@V TeooapdkovTa Kal TO edpos TIKAV elkoot.
2 kai to euros tou pylonos péchon deka,
And the breadth of the gatehouse - cubits ten;

kai epomides tou pylonos peéchon pente enthen kai péchon

and the side-pieces of the gatehouse - cubits five on this side and cubits
pente enthen; kai diemetrésen to mekos autou péchon tessarakonta

five on that side; and he measured its length - cubits forty,

kai to euros péchon eikosi.
and the breadth - cubits twenty.
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3. uba’ liph’nimah wayamad =hapethach sh’tayim ‘amoth
w'hapethach shesh ‘amoth w’rochab hapethach sheba™ ‘amoth.

Eze41:3 Then he went inside and measured each of the doorway, two cubits,
and the doorway, six cubits; and the width of the doorway, seven cubits.

\ 9 ~ 9 \ 9 \ \ b )4
3> kal elofjABev els TV aOATV TV éowTépav
\ ’ \ ~ ’ ~ 4 \ \ 4 ~ [3)
kal Siepétpmnoev 170 ad Tod OupwpaTos TdV dvo kal To Odpwpa TdV EE
kal Tas émopidas Tod BupdpaTos TV émTa évbev kal TXdV €émTa évbev.
3 kai eiselthen eis tén esoteran
And he entered into inner,

kai diemetrésen tou thyromatos pechon duo
and he measured of the doorway — cubits two;

kai to thyroma pé&chon hex kai tas epomidas tou thyromatos
and the doorway — cubits six; and the side-pieces of the doorway —

péchon hepta enthen kai péchon hepta enthen.
cubits seven on this side and cubits seven on other side.

AY4 Y1We IHIT AY4 YIIWe TY4 x4 a¥ava
Wawapy wa ax 14 Y4y yaa iy)-d4
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4. wayamad ‘eth-‘ar’ko “es’rim ‘amah w'rochab “es’rim ‘amah ‘cl-p’ney haheyhal
wayo’'mer ‘elay zeh .

Eze41:4 He measured its length, twenty cubits, and the width, twenty cubits,
the face of the temple; and he said to me, This is of

\ ’ \ ~ ~ ~ ~ / \ o ~
4> kal duepéTpnoev T0 pijkos TOV Bupdv TGOV TecTapdkoVTA KAl €EDPOS TIXDV
elkooL kaTa TpéowTov Tod vaod. kal elmev TodTo T0 dyLov TV aylwv.

4 kai diemetrésen to mekos ton thyron péchon tessarakonta
And he measured the length of the gates — cubits forty,

kai euros péchon eikosi prosopon tou naou.
and the breadth — cubits twenty in front of the temple.

kai eipen Touto

And he said, This is of

XYY4 WW X2 93791P AayLys
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5. wayamad gir-habayith ‘amoth
w'rochab hatsela” ‘ar’ba” ‘amoth sabib sabib labayith sabib.
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Eze41:5 Then he measured the wall of the house, cubits;
and the width of the side chambers, four cubits, all around the house round.

<5> kal duepéTpmoev TOV Totyov Tod olkov TMXdV €€
KAl TO eDpos THs TAevpds TX®V Teaodpwv kukAdbev.
5 kai diemetrésen ton toichon tou oikou péchon
And he measured the wall of the house — cubits 5

kai to euros tés pleuras péchon tessaron kyklothen,
and the breadth of the side - cubits four round about.

P9 xr497 yayo) yawlwy wylw oln-l4 ofn xyolhave

ya=rud xviald 91 9F 919F xyodnd xA39(~9w4
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6. whats’la oth tsela™ ‘cl-tsela” shalosh ush’loshim p’“amim uba’oth bagqir
=labayith lats’la oth sabib sabib ‘achuzim

w'lo’=yih’yu ‘achuzim b'qir habayith.

Ezed41:6 The side chambers were a side chamber a side chamber, thirty stores,

and thirty times. And they came in the wall was of the house

the side chambers all round, fastened;
but they were not fastened the wall of the house.

<6> kal Ta TAevpa TA€VPOV €Ml TA€LPOV TpLdkoVTA Kal TPELs dls,
kal Staotnpa év T Tolyw Tod olkov év Tols TAevpols kOKAW Tod eLval
Tols émAapPavopévols 0pav, STws TO Tapdmav w1 GTTEVTAL TAV Tolywv Tod olkov.
6 kai ta pleura pleuron pleuron triakonta Kai treis dis,
And the sides, side side - thirty and of threes;
kai to toichg tou oikou en tois pleurois kyklo
and the wall of the house at the sides round about,

tois epilambanomenois horan,
for the ones taking hold to see,
hopos meé haptontai ton toichon tou oikou.
so as not touch the walls of the house.

X1 93-9F vy 1y xyolnd acleyd acloywd AsFYv AT
X9~ 909 1y-(° x139¢ 31 9F 31 9F aloyd acloyl
AYryaxd ayyidea-do aler yrxuxa yyy aleyd

M3T30M 7 MIYRED TYRD MRYRY 393 MINTT
Nv2272m 1275y mMa% 3930 2029 1oyRd movn?
M107R2 MIPYTTOY Moy MyAnmT 121 movR?

7. w'rachabah w’ I'ma™lah 'ma™lah lats’la”oth ki musab-habayith

I'ma”’lah I'ma”’lah sabib sabib labayith “al-ken rochab-labayith I'ma™lah

w’ken hatach’tonah ya“aleh “al-ha’el’'yonah [atikonah.
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Ezed41:7 And a widening and upwards and upwards the side chambers--
for the winding around of the house went upward and upward and all round the house.
Therefore the width of the house went up,

and so from the lowest it went up to the highest, by joining.

<> kal TO evpos THs dvwTépas TOV TA€VPOV KaTe TO TPdoDepa
€k ToD Tolyov TPOS TNV AvwTéPav KUKA® ToD olkov, dTws StamAaTivnTal dvanbev
kal ék TOV kdTwbev dvaBalvwowy ém Ta Vrepda kal ék TAOV Léowv émi Ta TpLdpoda.
7 kai to euros tés anoteras ton pleuron

And the breadth of the higher of the sides was

kata to prosthema ¢k tou toichou
according to the appendage protruding of the wall,

pros tén anoteran kyklo tou oikou, hopos diaplatynetai anothen
to the higher one round about the house, so as to flatten out wider above;
kai ¢l ton anabainosin epi ta hyperoga
so that of the parts they should ascend unto the upper rooms,

kai ek ton meson epi ta trioropha.
and of the middles unto the third stories.

92 9F 91 9F 391 x3 9 Ax447s

A4 xry4 ww 3yea vy xyolna xyaFay
3739 2739 F23 N3 NNTIN

TIPIEN MR WY mpn 9n nivbzn niTom

8. w'ra’ithi labayith gobah sabib sabib
misadoth hats’la’oth haqaneh shesh ‘amoth ‘atsilah.

Eze41:8 I saw the height of the house all around;
the foundations of the side chambers were rod of six cubits in height.

8> kal 16 OpaeA Tod olkov Vs kUKkAw SaoTna TOV TA€LVPOV Loov T® KaAdpw,
mMxewv €€ SidoTpa.
8 kai to thrael tou oikou huuos kykl) diastema ton pleuron

And the thraels of the house height round about was a space of the sides

ison tg kalamg, pécheon hex diastéma.
equal to the reed cubits of six intervals.

xXr¥4 Wi nrra-d4 odnd-qw4 4193 S99
X1 9/ qw4 xyolh x99 HYY qw4y

MnR wRT PnTTON YD TwR R amw
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9. rochab hagqir ‘asher=latsela” ‘el~hachuts chamesh ‘amoth
wa munach beyth ts’la oth bayith.

Eze41:9 The width of the wall which was the side chambers to the outside was
five cubits, but that was left between the side chambers were of the house

9> kal edpos Tod Tolyov THs mAevpds éEwbev YDV TEVTE"

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



\ \ 9 /4 9 \ ’ ~ ~ ~ ”
KOl Ta ATOAoLTTa Ava €00V TOV ﬂ)\evav TOV OLKOV
9 kai euros tou toichou tés pleuras exothen péchon pente;
And the breadth of the wall of the side from outside - cubits five;

kai ta apoloipa ton pleuron tou oikou
and the spaces left over the sides of the house.

191 9F 91 9F x339¢ 92 9F AY4 YA9wWo U9 XYYWEA JA v 10
13739 3939 N3 3739 AN o7y 3 Niowpn 1733
10. u hal’shakoth rochab “es’rim ‘amah sabib labayith sabib sabib.

Eze41:10 and the chambers was the width of twenty cubits
circling the house all around.

10> kal dvo péoov TdV EEedpdv edpos XDV elkoat, TO TepLdepes TH Olkw KUKA®.
10 kai ton exedron euros péchon eikosi,

And the inner chambers a breadth cubits of twenty,
to peripheres tj oik kyklo.

the circumference of the house round about.

AR4 UXJT YrJra Y44 apd |x) mywd olha BxJy a1
91 9F 9 9F Xv¥4 WK WIYA YTy SUdY Yrded
TR 0D TIORT 0T MR MDD M2 YIET nnpINe

13939 2939 NIR WA Ny 0PR 20T oD
11. uphethach hatsela™ lamunach pethach ‘echad derek hatsaphon
uphethach ‘echad ladarom w’rochab m’gom hamunach chamesh ‘amoth sabib sabib.

Eze41:11 The door of the side chambers the open space, one door
the north and one door southward;
and the width of the place of the open space was five cubits all around.

A1> kat at Bdpar Tdv E£edpdv ém T0 dmodovmov THs B0pas s puas Tis mpods Poppdv-
KOl 'f] eépa 'f] p.f,o. Trpc‘>s vOTOV, KAl TO ef)pos TOU d)urrbs ToV droAol1Tov
TMY®V TévTe TAGTOS kukAdDev.
11 Kkai hai thyrai ton exedron

And the doors of the inner chambers were

to apoloipon tés thyras tés mias tés borran;
the space left over of the door one of the one the north,

kai hé thyra hé mia noton,

and the door one the south;
kai to euros tou photos tou apoloipou péchon pente platos kyklothen.

and the breadth of the place left over — cubits five width round about.

SHq WAAY4a x4 A9T1A Y)(4 W4 JAY9AT 12

91 9F 31 39F U9 XTY4WYH J1Y353 4Py A¥4 yrosw
AY4 yLowx ryq4y

307 DI N8B TITT 20N WY 1733m

3930 2°30 2T NMRNTWRT 1937 TP ey Dovaw
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12, w’habin’yan ‘el=p’ney hagiz’rah derek-hayam rochab shib’"im ‘amah
w'qir habin’yan chamesh-‘amoth rochab sabib sabib w’ar’ko tish’"im ‘amah.
Eze41:12 The building was in front of the separate area at of the way

of the west was seventy cubits wide; and the wall of the building
was five cubits wide all around, and its length was ninety cubits.

12> kat 16 Sopllov kaTtda mpéowmov Tod amoloimov ws mpos Balacoav TxdV
€Bdopnkovta, mAdTos Tod Tolyov Tod SopilovTos mMyewv mévTE,
eVpos kukAODev kal pijkos adTod mxewv évevikovTa.
12 Kkai to diorizon kata prosopon tou apoloipou hos
And the separate space in front of the left over space of the place

thalassan péchon hebdomékonta, platos tou toichou tou diorizontos
the west — cubits seventy width of the wall of the separating;
pécheon pente, euros kyklothen kai mékos autou pécheon enenékonta.
and cubits five the breadth round about, and its length — cubits ninety.

A1Y93Y A9TIAY A¥4 A4Y Y94 X1 33-x4 aayras
AY4 A4Y Y4 ATx7Py

AT TOTATY TN TR N MBTTON TR
TR TIRR IR N

13. umadad ‘eth-habayith ‘orek me’ah ‘amah w’hagiz'rah w’habin’yah
w'girotheyah ‘orek me’ah ‘amah.

Eze41:13 Then he measured the house, 2 hundred cubits long;
the separate area with the building and its walls were also a hundred cubits long.

13> kal Siep.éTpnoev kaTévavTl Tod olkov pfjkos TGOV €kaTOV,
kal Ta amédotma kal Ta SioptlovTa kal ol TolyoL adTAV LiKos TV EKaTOV,
13 kai diemetréesen tou oikou mekos pechon hekaton,
And he measured the house - length cubits a hundred,
kai ta apoloipa kai ta diorizonta
and the spaces left over, and the places separating,
kai hoi toichoi auton mekos péchon hekaton,
and its walls — length cubits a hundred.

AY4 A4y YaPd A4=IAT x93 1Y) IHIY 14
TN TINR DOTRD 7T 3T e a0
14. w'rochab p’ney habayith w’hagiz’rah laqadim me’ah ‘amah.

Eze41:14 Also the width of the face of the house,
and the separate areas the east, 2 hundred cubits.

[ G \ / ~ 7
(14) KOl TO €VPOoS KATA TTPOTWTTOV TOU OLKOV
\ Ny 7 ’ A~ ¢ )
KoL T CLTI'O)\OL"IT(I KOATEVAVTL TTTIXWV EKATOV,

14 Kkai to euros prosopon tou oikou
And the breadth front of the house,
kai ta apoloipa péchon hekaton,
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and the spaces left - cubits

A9T13 Y74 JAYIAY 4 2ayv s
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15. umadad ‘orek-habin’yan ‘c/=p’ney hagiz’'rah =‘achareyah
w'atuqgeyha’ mipo umipo ‘amah w’haheykal hap’nimi w'ulamey .
Eze41:15 He measured the length of the building o the face of the separate area

was o1 its rear, with its gallery here and there, cubits;
and the inner temple and the porches of

15> kau Sl,ep,é'rp'rlo-ev pL1Kos Tov Sl,oprowros KOTO 1'rp60'(m'rov ToD dmoAolTTou
&V kaTémobev Tod olkov éxelvov kal Ta amoAorma évbev kal évlev myewv
€KOTOV TO pKos. KOl O va.0s Kol al 'ymvf,o.l, KAl TO o.l)\o.p. TO é&drrepov
15 kai diemetrésen mékos tou diorizontos

And he measured the length of the place separating

prosopon tou apoloipou ton katopisthen
front of the spaces left over of the spaces from behind

tou oikou ekeinou kai ta apoloipa enthen

that house; and the spaces left over on this side
kai enthen pécheon to mekos. kai kai hai goniai

and that side — cubits length; and , and the corners,
kai to ailam to exoteron pephatnomena,

and the columned porch outer were decorated with fretwork.

9 9F WA PAx4ay xrye43a yiyrduar Yi7FA e
5% 9F 91 9F no Jipw JF3 aqy yxwiw(
XyFYY xvyduar xvyriHaac rnq43y

2939 2PN NINLNT 07T DOBRT T
3°20 2739 YV A N9T T3 onwow

:Mioan NSTm NuSoDTY PORm

w’ w’ha’atigim sabib lish’lash’tam neged
s'chiph “ets sabib sabib w’ha’arets - w’ m’kusoth.
Eze41:16 , and the galleries round about
their three stories, opposite , were paneled with wood all around,
and from the ground (but were covered),

16> medpaTvopéva, kat at Bupldes dikTvwTat, VTopadoels kkAw Tols TpLoLY
174 4 \ ¢ 0 \ \ ’ 9 /7 I4
BoTE SLaKVTITELV: KAl O 0LKOS Kal Ta TAToLov €§vAwpéva kKUKAY

kal 70 €dados kai ék Tod €dddous éws TV Hupldwv,
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Kal au evpbges AVATITUOOOLEVAL TPLOTWS ELS TO duakvTrTELV.
16 kai , kykl9 tois trisin
And round about to the three stories,

hoste diakyptein; kai ho oikos kai ta plésion exylomena
so as to look through; and the house and the places near were boarded

kyklo kai to edaphos kai ek tou edaphous ,

round about, and so was the floor, even the floor 5
kai anaptyssomenai trissos eis to diakyptein.

and unfolded thrice looking through.

RYHCT AYAY7a XA 93-aoy pxja [oy-(oqr

XyaYy JYRAUIY AYRY)I 539F 519F APA-Y-I4v
PIT2] MBI MITTIY) A0RT SyRTovT

MR TIRMIY MBI 3739 332 MPITODTON)

17. al- hapethach w' ad-habayith hap’nimi w'lachuts
w'el=2al=hagir sabib sabib bap’nimi ubachitson midoth.

Eze41:17 the entrance, and (o the inner house, and on the outside,
and the wall all around inside and outside, by measurement.

\ & 4 ~ bl / \ o ~ bl /
(17> KOl €S 'TI')\’T'O'LOV TTS EOCWTEPAS KAL €EWS TTS €§0)T€p(1§

kal €’ BAov TOv Tolxov kVUKAW év T éowbev kal év Td éwbev

17 kai plésion tes esoteras kai tés exoteras
And the places near inner and the outer,
kai ton toichon kykld en tg esothen kai en tg exothen
and wall round about the inside and the outside,

STV YIS AYXT YA YXT YA Irey Arwors
9y YY) YRy
23725 317273 10RM DOTRM) 223D My

137725 OI2 oY
18. w’ asuy k’rubim w’thimorim w’thimorah =k'rub lik'rub
u panim lak’rub.

Eze41:18 It was made with cherubim and palm trees;
and a palm tree was cherub and cherub, and faces were to a cherub,

18> yeyAvppéva yepouPuLv, kal Ppotvikes dva péoov yepouf kal yepouvf-

3o mpoocwma T xepouf,

18 geglymmena cheroubin, kai phoinikes cheroub kai cheroub;
were carved cherubim, and palms cherub and cherub,

prosopa to cheroub,
faces to the cherub.

v7Y A4YxA-(4 Wag 3YJv e
9% 9F 91 9F XA 93-LY-(4 AyYwo )W aqwxa-J4 417y-2Y)v
B TIRRTTOR 078 NP
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19. uph’ney ‘adam ‘cl-hatimorah mipo

uph’ney- ~hatimorah mipo “asuy ‘el-kal-habayith sabib sabib.
Eze41:19 a man’s face the palm tree here and ’s face
the palm tree there; they were carved the house all around.

J4 b 4 \ \ 4 % \ \ 4 /
19> mpbowmov avbpdmov mpds Tov dotvika évbev kal évbev kal mpdcwTOV AéovTos
\ \ ’ 2 \ ¥ / % [ J4
pos Tov Ppotvika évbev kal évbev: SuayeyAvppevos 6Aos 6 otkos kukAdbev,

19 prosopon anthropou ton phoinika enthen kai enthen
The face of a man the palm on this side and on that side,

kai prosopon ton phoinika enthen kai enthen;
and the face of the palm on this side and on that side -

diageglymmenos ho oikos kyklothen,
was carved the house round about.

¥ 979¥3 WJ3 (oy-ac n44a¥
(Y333 4Pr JArwo yaqyxay
0397127 10T DYRTIY PINTR D
15917 P oMby oRRm

20. meha'’arets - hapethach hak’rubim w’hatimorim “asuyim w'qir .

Eze41:20 the ground the entrance cherubim and palm trees were carved,
and on the wall of

20> éx ToD €dddovs €mws Tod PpaTvdpaTos Ta xepouPLy

kal ol dpolvikes SiayeyAvppévol.

20 ¢k tou edaphous tou phatnomatos ta cheroubin kai hoi phoinikes diageglymmenoi.
the floor fretwork, cherubim and palms having been carved.

A44YY A4973a waP3 AYJr 3099 xTy=y Y33z
TIRTRD TINTRT WIPT M2 Y3 N ORI

21. m’zuzath uph’ney hamar’eh kamar’eh.
Eze41:21 The doorposts of were 5
as for the front of , the appearance as its appearance.

21> kail 10 dylov Kal 0 Vads AVATTUCOOEVOS TETPAYWVA.

\ J4 ~ e ’ 3 9
KATQ TPOCWTOV TAV Aylwv Opacts ws ofis

21 kai kai anaptyssomenos
And , and , unfolded
prosopon hos opsis
front of was as the appearance

XPY£-YAxXW rYq47 391 Xr¥4 wWrlW o HITYR 2
o pAX4LPY pY4y v rRxroneyy
Arat Y70 W4 YHCWA AT 14 9943y

NPR~DIAY D7) 733 Ning WiSY pY mamTao
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22. hamiz’beach “ets shalosh ‘amoth gaboah w’ar’ko =‘amoth
umiq’tso othayu lo w’ar’ko w'girothayu “ets

way’daber ‘clay zeh hashul’chan .

Eze41:22 The altar was of wood, three cubits high and its length cubits;

its corners are , its base and its sides were of wood.
And he said to me, This is the table is

22> BuoraaTnplov EvAivov, TX®V TPLdV T Vifios adTod
Kal TO pijkos Tmx®v 0o kal 76 edpos TXdV dvo-
Kol képaTta elyev, kal 1 Bdols adTod kal ot Totyol adTod EOALvoL:
Kal €lmev mpos pe Avtm T Tpamela 1 PO Mpoowmou Kuplov.
22 thysiastériou xylinou, péchon trion to huuos autou kai to mekos péchon
altar of a wooden, cubits three was its height, and cubits the length,
kai to euros péchon ; kai kerata eichen,
and the breadth - cubits ; and horns it had,
kai hé basis autou kai hoi toichoi autou xylinoi;
and its base and its walls were wooden.
kai eipen me Hauté hé trapeza hé prosopou
And he said me, This is the table the face of

WAy Jyaald xyxda Waxwy oz
WIP2 592 minT omwas
23.u d’lathoth [cheykal w’ .
Eze41:23 And doors were (0 the temple and
23> kai dVo Bupopata TO vad kal T aylw-

23 kai thyromata (0 nao kai H
And there were doorways ‘o the temple; and

xpx{a xp 9Ty waxw xyx{al xyxda Waxwy g
XqU4 Xyxa Axwy xp4 xfad Yaxw

MINDT Mo oY NINSTR NINST o T
NTIN? NINRT omwh noy nPTo onw

24.u d’lathoth |ad’lathoth musaboth d’lathoth
deleth ‘echath u d’lathoth .
Ezed41:24 And doors are ‘o each of the doors, turning doors--
the one door and door.

24> 3o BupopaTa Tols duol Bupwpact Tols oTpodwTols,

3o BupopaTta T® évi kal dbo Bupdpata Tf Bdpa T devTépa.

24 thyromata thyromasi strophotois, thyromata (o heni
doorways doorways ‘o the turnings; doorways to the one,

kai thyromata té thyra
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and doorways to the door
YAy YA vy YAad xyxdamdd jade arywor s
rTHAY W Y43 Y] (4 ro 907 xv9Rpl Yaywo qwiy
DOTRN) 23103 DT NINDTON TIhN iy
AR OPINT MDTON PV ) NP0 oMby wRD

25. wa asuyah hen ‘el=-dal’thoth k'rubim
w'thimorim ka’asher “asuyim lagiroth w’"ab “ets ‘el-p’ney ha’ulam mehachuts.

Ezed41:25 Also there were carved on them, on the doors of , cherubim
and palm trees like those carved on the walls;
and there was a threshold of wood on the front of the porch outside.

\ \ 9 9 9 ~ AN Y \ ’ ~ ~ \ ’
25> kat yAvdm én’ adTOV, kal ém Ta BupdpaTa Tod vaod yepouPLv kal Ppotvikes

\ \ \ ~ e 4 \ ~ / \ J4 ~ ”
KaTa TNV YAvpnv 7@V aylwv, kal omovdata E0Aa kaTa mpocwtov 700 ardap éwdev

25 kai glyphe auton, kai ta thyromata cheroubin

And a carving was them, and the doorways of — cherubim
kai phoinikes tén glyphén ,

and palms the carving of H
kai spoudaia xyla prosopon tou ailam exothen

and there were seasoned timbers in front of the columned porch outside.

Yv4A Xe)Y=LE w7y 7Y YRAyxy xvyed yayvdy e
3 9037 x93 xyolhy
02INT NIDND~58 Bm1 B 0oTnRn NnLR O0Pm I

DAY Man NvHR)

26. W' w'thimorim mipo umipo ‘el-kith’photh ha'ulam
w'tsal’ oth habayith w’ha“ubim.
Eze41:26 There and palm trees here and there,

the sides of the porch; thus were the side chambers of the house and the thresholds.

26> kai Bupides kpumTal. kal diepetpmoev évbev
\ 2 \ 4 ~ \ \ \ ~ ’” bl V4
kal évhev els Ta dpoddpaTa Tod ardap kal Ta mAevpad Tod oikov eluywpéva.
26 kai kryptai. kai diemetréesen enthen
And there were hidden; and he measured on this side

kai enthen ¢is ta orophomata tou ailam
and that side the roofing of the columned porch;

kai ta pleura tou oikou ezygomena.
and the sides of the house were joined together.
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